
L’aagne de Pellissoùn 

 

Eun cou eun sertèn Pellissoùn l’iye prèizoun-ì eun Franse : belle 
se l’iye catchà eun borna, l’ayé lo droué de vardì lo cheun      
viouloùn. Can soun-ave, eunna aagne se pouzave todzoo sui  
l’artset di viouloùn. 
Eun dzoo Pellissoùn di a la varda de la prèizoùn : « Si pa solet sé 
dedeun ma tsambra… no sen dou ! ». 
« Comèn… dou ? », lèi dimande la varda totta itoun-aye. 
Lo prèizoun-ì lèi ripoùn to tranquilo eun sourièn : « Oué, no sen 
dou » é, eun lo dièn, pren lo cheun viouloùn é comense a soun-ì. 
L’aagne, comme la coutimma, veun ba a traver sa tèila é va se 
pouzì sui l’artset de Pellissoùn. 
La varda, sensa lèi pensì dou cou, tchoué la pitchouda bitche 
avouì le man. 
Lo pouo Pellissoùn, dèi si dzoo, veun maladdo de tsagreun. 
La varda, a coza de salla betize, l’a avù eunna punichoùn pequé 
l’ayé gavoù i pouvvo prèizoun-ì sa seula compagnì : si jeste l’é 
itoù dzedzoù bièn grave. 
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